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Regional Director Sydney West
Department of Planning and Environment
GPO Box 39

SYDNEY NSW 2001

Dear Rachel,

Re: Planning Proposal to amend Liverpool Local Environmental Plan 2008
(Amendment No. 49) - Removal of Flooding Mapping

In accordance with Section 56 of the Environmental Planning and Assessment Act 1979,
Council is forwarding the attached Planning Proposal for draft Liverpool Local Environmental
Plan 2008 (Amendment No. 49) seeking gateway determination.

The intent of the Planning Proposal is to amend Clause 7.8 Flood Planning provisions of the
Liverpool Local Environmental Plan 2008 (LLEP 2008) to rely on Council’s Flood Maps rather
than the LEP Flood Prone Land Area Mapping, and remove the Flood Prone Land Maps from
the LLEP 2008.

At its meeting on 27 August 2014, it was resolved that Council:

1. Forwards a planning proposal to NSW Planning and Environment seeking a Gateway
Determination to amend Clause 7.8 and remove the LEP Flood Prone Land Area

mapping.

2. Proceeds with public authority consultation and public exhibition in accordance with the
determination, subject to Gateway approval.

3. Notes that the outcomes of public authority consultation and public exhibition will be
reported to Council in the future.

4. Proceeds with the minor amendment to the Liverpool Development Control Plan 2008
which will identify flooding risk provisions applying to land at or below the flood planning
area (as opposed to being identified as per the Flood Prone Land Maps within the LLEP
2008).

The proposed amendment to the LLEP 2008 is in line with the approach taken by many other
metropolitan councils, particularly those experiencing significant growth and change which
result in flood mapping information having to be regularly updated.

A copy of the Planning Proposal and Council report for Draft Liverpool Local Environmental
Plan 2008 (Amendment No. 49) is enclosed for your consideration.

Please note that Council will be commencing the amendment to the Liverpool Development
Control Plan 2008 through a separate process. The proposed amendment to the Development
Control Plan will ensure consistency in Council’'s planning documents.
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If you do not understand this letter/application, please
ring the Telephone Interpreter Service (131 450) and
ask them to contact Council (1300 362 170). Office
hours are 8.30 am to 5.00 pm, Monday to Friday.
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CHINESE
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CROATIAN

Ako ne razumijete ovo pismo/aplikaciju, molimo
nazovite Sluzbu prevodilaca i tumaca (Translating and
Interpreting Service - na broj 131 450) i zamolite ih da
nazovu Opcinu (na 1300 362 170). Radno vrijeme je od
8.30 ujutro do 5.00 popodne, od ponedjelika do petka.

GERMAN

Wenn Sie diesen Brief/Antrag nicht verstehen kénnen,
rufen Sie bitte den Telefon Dolmetscher Dienst
(Telephone Interpreter Service) (131 450) an und
lassen Sie sich vom Personal mit dem Gemeinderat
(Council) in Verbindung setzen (1300 362 170).
Geschaftsstunden sind von 8:30 bis 17:00 Uhr,
montags bis freitags.

GREEK

Av dev kataAaBaivete auTr TV ETLOTOAR/aiton,
0ag TIAaPAKAAOUNE va TNAEPWVNOETE OTNV
TnAepwvikn Yrnpeoia Alepunvewy (131 450) kat va
Toug {NTOETE VA ETIUKOVWVIIOOUV UE TO ANUOTIKO
ZupBouAlo (1300 362 170). Ta ypageia Tou givat
avolxta arod Tig 8.30m.u. pEXpL Tiq 5.00p.4. arnd
Aeutépa peEXPL kal MNapaokeun.

HINDI

T Y IH UA/ATIG @I Ugdh? THHA @l Ul ® &
a1 PuaT eTwE Hag-ggme dar (131 450) @1 w
F¢ a7 I8 @rstme (1300 362 170) & musd &wd @r
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ITALIAN

Se non comprendi quesia lettera/questo modulo di
domanda, telefona al Servizio traduzioni e interpreti al
numero 131 450 chiedendo di essere messo in
contatto con il Comune (telefono 1300 362 170).
Orario d'ufficio: ore 8.30 -17.00, dal lunedi al venerdi.

KHMER

iScnAgRdswnilinnswumiuhviae gy
gisselsn uREpMANMEgIASY (g 131 450)
UG AS GIEEARFRANAN A (558 1300 362 170)
PRUEEAEEMIAFEE 8 AZ{RASNINA 5 ANG
figEganiigas(n

MACEDONIAN

Ako He ro pasbuparte oBa nucmo/annukauuja, se
MONUME fia ce jaBuTe BO TenedoHckara npesegysavka
cnyx6a Ha 131 450 1 3amonerte ru ga cranar BO
KOHTakT co OnwTuHata Ha 1300 362 170. PaboTHOTO
Bpeme e op 8.30 yacot HayTpo po 5.00 yacor
nornnagHe of, NoHeOenHuK 0o NeTok.

MALTESE

Jekk ma tithimx din I-ittra/applikazzjoni, jekk joghgbok
cempel lis-Servizz ta’ I-Interpretu bit-Telefon (131 450)
u itlobhom jikkuntattjaw il-Kunsill (1300 362 170).
II-hinijiet ta’ I-Ufficcju huma mit-8.30a.m. sal-5.00p.m.,
mit-Tnejn sal-Gimgha.

POLISH

Jesli nie rozumiesz tresci niniejszego pisma/podania,
zadzwon do Telefonicznego Biura Ttumaczy (Telephone
Interpreter Service) pod numer 131 450 | popros o
telefoniczne skontaktowanie sie z Radg Miejska pod
numerem 1300 362 170. Godziny urzedowania:
08.30-17.00 od poniedziatku do piatku.

SERBIAN

AKO He pasymeTte OBO NUcmo/annukaiujy, Monmmo
Bac fna Hasosete TenedoHCKy NpeBoaniavky cny>xby
(131 450) u 3amonuTe Ux ga KoHTakTupajy OnwTuHy
(1300 362 170). PapHo Bpeme je of 8.30 yjyTpo Ao
5.00 nonogHe, of NoHegerbKa [0 nertka.

SPANISH

Si Ud. no entiende esta carta/solicitud, por favor
llame al Servicio Telefénico de Intérpretes (131 450)
y pidales que llamen a la Municipalidad (Council) al
1300 362 170. Las horas de oficina son de 8:30 am
a 5:00 pm, de lunes a viernes.

TURKISH

Bu mektubu veya miracaati anlayamazsaniz, lutfen
Telefon Terciime Servisi'ne (131 450) telefon ederek
Belediye ile (1300 362 170) iliskiye gecmelerini
isteyiniz. Calisma saatleri Pazartesi - Cuma gunleri
arasinda sabah saat 8:30 ile aksam 5:00 arasidir.

VIETNAMESE

Néu khéng hiéu thu/don nay, xin Quy Vi goi cho
Telephone Interpreter Service (Dich Vu Théng Dich
Qua Dién Thoai), s6 131 450, va nhd ho lién lac vdi
Council (H6i Bong), s6 1300 362 170. Gid lam viéc 1a
8 gid 30 sang dén 5 gid 00 chiéu, Thi Hai dén Thi Sau.



Council requests Gateway consideration of the proposed amendment.

Should you require any further information on this matter, please do not hesitate to contact
Benny Horn, Strategic Planner, on 9821 9511.

Yours sincerely

Simon Porter
A/Manager Strategic Planning



